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AVAR
Cyrillic script
ISO 9 KNAB ALA-LC TITUS
199500 2003?20 199760 200040

A a a a a a
b 0 b b b b
B B Y w v w
r r g g g g
I's 15 g” g g” g
I's 1B g’ h g’ h
WY gt o) gh ‘
i it d d d d
E e e e,je?V e e
E é A é é é —
XK XK z b4 zh 3,7
3 3 z z z 3,2
"n u i i i i
nooi j j i j
K K k k k k@D
Kb Kb k” ol k” g
Kb kb k’ | k’ kl
KI kI k k kh k@D
JI Ja I I I I
JIs OB | 1 I &
M M m m m m
H H n n n n
@) 0 o} o} o] 0
I o p p p p
P P r r r r
C C s s s s@D
T T t t t t
T 1l tt t th t
y y u u u
) i) A f f f f
X X X kh X
Xb Xb h” qd kh” q
Xs Xb h’ X kh’ X
XTI xI hi h khh h
oI o c c ts cn
oI ul ct c tsh ¢y
q q ¢ ¢ ch ¢y
Yyl ul & ¢ chh ¢y
I S S sh S
g S 3 shch g
S 5 " X, "2 " >
bI Bl A y y y C)
b b A : ! —
C) 3 e e, e é —
0 10 { ju iu —
I s a ja ia —
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Notes

A Letter used only in foreign or Russian loanwords.
1.0 International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).

2.0 Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Estonian
Language). Modified version of KNAB 1993. (http://www.eki.ee).

2.1 jeisused after a vowel or word-initially.
2.2 "is used in Russian loanwords.

2.3 eisused after a vowel or word-initially.
3.0 American Library Association/Library of Congress.

4.0 Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien. (http://titus.uni-frankfurt.de).

4.1 The following combinations of characters are treated separately:
KK k, KIKI k, 15J15 1, cC §, xx X, 1111 €, ] ¢, uu ¢, ulul C.

Sources

o ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Berry (ed.). Library of Congress,
1997. (http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html).

o Avaari/ Avar / Aeap maul Awar mag. Eesti Keele Instituut / Institute of the Estonian Language. KNAB: Kohanimeandme-
baas / Place Names Database, 2003-06-09 (lla). (http://www.eki.ee/knab/lat/kblav.pdf).

o Comrie, Bernard: “Adaptations of the Cyrillic Alphabet”, in Peter T. Daniels & William Bright, eds. The World’s Writing
Systems. New York/Oxford, 1996.

o ISO 9:1995. Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters - Slavic and non-
Slavic languages. International Organization for Standardization, 1995.

o Gippert, J.: Caucasian Alphabet Systems Based Upon the Cyrillic Script. (TITUS), no date. (http://titus.uni-frankfurt.de/
didact/caucasus/kaukschr.pdf).

o Latiniseeritud nimede hddldusjuhiseid/Guide to the Pronounciation of Romanized Names. KNAB: Kohanimeandmebaas.
Eesti Keeli Instituut, 1998.
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